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Öz 
Bu makalede Eski Anadolu Türkçesi döneminin dil özelliklerini eserleri ile yansıtan Ahmet Şemseddin Marmaravî’nin 

Tercüme-i Risâle-i Vasiyyet adlı eseri hakkında bilgilere yer verilecektir. Türk yazı dilinin tarihî devirlerinden bir tanesi olan Eski 
Anadolu Türkçesi, XIII-XV. asırlar arasında gelişim gösterdiği kabul edilen bir dönemdir. Dönem Türkçesi ile yazılan telif eserlerin 
yanında, özellikle dinî konularda, sayıları çok fazla olmamakla birlikte, çeviri eserlere de rastlanmaktadır. Söz konusu eserlerin en 
önemlilerinden bir tanesi Zeynüddîn-i Hâfî’nin 1422 yılında yazdığı ve kısaca el-Vasâyâ olarak bilinen, el-Vasâyâ’l-Kudsiyye li’t-
Tâlibîne’s-Sâlikîn isimli eserdir. Zeynüddîn-i Hâfî, kendisi gibi Halvetî şeyhi olan bir başka zatı, Yiğitbaşı Ahmet Şemseddin 
Marmaravî’yi, etkileyerek Arapça yazdığı el-Vasâyâ eserinin Eski Anadolu Türkçesindeki bir yansımasının ortaya çıkmasına sebep 
olmuştur. Yiğitbaşı, eserlerinin tümünü Türkçe yazmış, dini-tasavvufi konularda eserler vermiştir. Marmaravî, Tercüme-i Risâle-i 
Vasiyyet isimli eserinde Zeynüddîn-i Hâfî’nin el-Vasâyâ adlı eserini tercüme ederek Arap dili ile yazılmış eseri, Eski Anadolu 
Türkçesinin ses ve şekil bilgisi kurallarına uygun şekilde Türk diline kazandırmıştır. Bu çalışmada müellifin tercümesini yaptığı 
Zeynüddîn-i Hâfî’nin el-Vasâyâ’sından yola çıkılarak Türk diline kazandırılan Tercüme-i Risale-i Vasiyyet adlı eser üzerinde 
durulacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Ahmed Şemseddin Marmaravî, Tercüme-i Risâle-i Vasiyyet, Eski Anadolu Türkçesi, Zeynüddîn-i Hâfî, 
El-Vasâyâ. 
 

Abstract 
In this study, information about the work of Ahmed Şemseddin Marmaravî’s Tercüme-i Risâle-i Vasiyyet, which reflects the 

language features of the Old Anatolian Turkish period will be included. Old Anatolian Turkish, which is one of the historical periods of 
Turkish written language, is considered a period of development between XIII and XV. Century. In addition to copyright articles 
written in Turkish in terms of period, translation works are found in religious subjects, even though their numbers are not many. One of 
the most important of these works is the work of Zeynüddîn-i Hâfî in 1422, which is known as al-Vasâyâ, al-Vasâyâındal-Kudsiyye lift-
Tâlibîneüds-Sâlikîn. Zeynüddîn-i Hâfî, another Halveti sheikh  like himself, Yiğitbaşı Ahmet Şemseddin Marmaravî, influenced by 
Arabic-written al-Vasâyâ work led to the emergence of a reflection in Old Anatolian Turkish. Yiğitbaşı wrote all of his works in Turkish 
and produced works on religious-Sufism. In his work Tercüme-i Risâle-i Vasiyyet, Marmaravî translated Zeynüddîn-i Hâfî’nin el-
Vasâyâ and translated the work written in Arabic language into Turkish language in accordance with the rules of phonology and 
morphology of Old Anatolian Turkish. In this study, Translation-i Risale-i Vasiyyet, which was translated into Turkish by Zeynüddîn-i 
Hâfî's al-Vasâyâ eli, will be studied. 

Keywords : Ahmed Şemseddin Marmaravî, Tercüme-i Risâle-i Vasiyyet, Old Anatolian Turkish, Zeynüddîn-i Hâfî, El-Vasâyâ. 
 
 
 
 
 

GİRİŞ 
Ahmed Şemseddin Marmaravî, Anadolu’da yetişmiş tasavvuf büyüklerindendir. Halvetiye 

tarikatının Orta Kol (Ahmediyye) şubesinin kurucusu olan Yiğitbaşı, Saruhan sancağının Akhisar kazasına 
bağlı Göl Marmara’sı veya Marmaracık köyünde 839 H./ 1435 M. senesinde doğdu. İlk ilmî ve tasavvufi 
bilgileri, babası Îsâ Halîfe’den ve Gölmarmara’daki medreselerden aldı. Tahsil hayatıyla ilgili bir diğer veri 
olan Bursa Murâdiye Medresesi’nde okuduğu bilgisi ispata muhtaçtır. Zahiri ilimleri öğrendikten sonra 
Uşak vilayetinin Kabaklı kariyesinde Halveti şeyhi Alâeddin Uşşâkî’den manevi ilimleri öğrendi. Tahsilini 
tamamladıktan sonra Manisa’ya gitti ve burada talebe yetiştirmeye başladı. Hocası Alâeddîn Uşşâkî’nin 
vefatı üzerine yerine geçen Yiğitbaşı, Manisa’nın çeşitli camilerinde vaazlar verdi. Seyyid Hoca 
Mahallesi’ndeki türbesinin yanında bulunan tekkesinde talebe yetiştirdi. 910 H./1504 M. yılında vefat eden 
Ahmed Şemseddin tekkesinin yanındaki türbeye defnedildi. 

Çalışmanın konusu, Yiğitbaşı Veli olarak tanınan Ahmed Şemseddin Marmaravî’nin Tercüme-i 
Risâle-i Vasiyyet isimli eseridir. Tercüme-i Risâle-i Vasiyyet adlı eser Yiğitbaşı’nın tek tercüme eseridir. 
Tercüme-i Risâle-i Vasiyyet, Ahmed Şemseddin’in tüm eserlerinde olduğu gibi içerik bakımından dinî-
tasavvufi bir metin olarak karşımıza çıkmaktadır. 

                                                            
 Dr. Öğr. Üyesi, Zonguldak Bülent Ecevit Üniversitesi, Fen Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, hasanozer71@gmail.com 
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Tercüme-i Risâle-i Vasiyyet, Beyazıt Devlet Kütüphanesi Nadide Eserler bölümünde bir mecmuanın 
içinde yer almaktadır. Bu mecmuanın içerisinde, tamamı Yiğitbaşına ait olan sekiz adet eser mevcut 
hâldedir. Bunlar: Usûl-ı Vusûl-ı İlâhiyye, Risâle-i Tevhîd, Tercüme-i Risâle-i Vasiyyet, Ravzatü’l-Vâsılîn, 
Risâle-i Makâlât-ı Şeyh Muhyiddin Arabî, Câmiü’l-Esrâr, Keşfü’l- Esrâr ve Mukaddimetü’s-Sâliha adlı 
eserlerdir. Söz konusu mecmuanın içeriğinin tamamının Yiğitbaşı’nın eserlerinden oluşması Tercüme-i 
Risâle-i Vasiyyet’in Yiğitbaşı tarafından tercüme edilmiş olduğu yönündeki düşünceleri destekler 
niteliktedir. Ayrıca bu mecmuanın ilk sayfasında bulunan “fihrist-i resâil” başlığı ile yer alan bilgiler 
incelendiğinde burada “Tercüme-i Risâle-i Vasiyyet Zeyneddîn Hâfî” ifadesi dikkat çekmektedir. 

1. Marmaravî’nin Edebi Kişiliği ve Eserleri 
Halvetiyye tarikatının Ahmediyye şubesinin kurucusu olan Ahmed Şemseddin, tasavvufa dair 

birçok eser bırakmıştır. Eserlerinin tamamını Türkçe olarak kaleme alan Marmaravî, Arapça ve Farsça 
eserlerden kazandığı bilgileri eserlerine yansıtarak dönemin Türk toplumuna kazandırmıştır. Müellif, 
fikirlerinden daha çok insanın istifade etmesini hedefleyerek eserlerini Türkçe yazma yoluna gitmiştir. 
Burada Marmaravî’nin, doğrudan halka hitap etme ve geniş kitleler tarafından daha iyi anlaşılma amacını 
taşıdığı düşünülebilir (Ögke, 2000, 80-81). 

 Yiğitbaşı’nın tüm eserlerinde dinî tasavvufi motifler, didaktik anlatım, nasihatler, örnekler, 
anekdotlar dikkat çeker. Rüya, nefis, tasavvuf, edep, hak ve batıl, mürşit, irşat, şeyh, insan-ı kâmil, mürit, 
tarikat, keramet, zikir Yiğitbaşı’nın eserlerinde en çok bahsi geçen kavramlardır. Yiğitbaşı eserlerini bir 
öğretme amacı olarak görür. Yiğitbaşı’nın eserlerinde ayetler, hadisler, beyitler ve anekdotlar öğreticiliği 
tamamlayıcı ve anlatılanları ispat edici rol oynamaktadır. 

Eserlerde tasavvufi terimlerin ve Arapça ifadelerin kusura mahal bırakmayacak şekilde kullanımı, 
pek çok terimin anlaşılabilir bir dille anlatımı ve eserlerinde açıklamaların genel olarak ayet ve hadislere 
dayalı olması Yiğitbaşı’nın Arapçayı çok iyi bildiğini ve alanında iyi yetişmiş bir mutasavvıf olduğunu 
ortaya koymaktadır (Akkuş, 1988, 60). Yiğitbaşı’nın hayatı ile ilgili bilgi veren kaynakların onun eserlerinin 
isimleri ve sayısı hakkında buluştukları ortak bir nokta olmasa da üzerinde çalıştığımız Tercüme-i Risâle-i 
Vasiyyet adlı eserin dışında, on beş eserin isimlerini aşağıda vereceğiz. Eserleri verirken, Ahmet Ögke’nin 
Ahmed Şemseddin Marmaravî Hayatı, Eserleri, Görüşleri isimli çalışmasından faydalandık. Bu eserler 
Câmiü’l-Esrâr1, Risâle-i Tevhîd2, Keşfü’l-Esrâr3, Risâletü’l-Hüdâ4, Risâle-i Makâlât-ı Şeyh Muhyiddin Arabî5, 
Hurde-i Tarîkat6, Mukaddimetü's-Sâliha7, Ravzatü’l-Vâsilîn8, Usûl-ı Vusûl-ı İlâhiyye9, Atvarnâme-i Seb’a10, 
Bahreyni’l-Aşk11, Tabakatü’l-Evliyâ12, İrfânü’l-Maârif13, Ahvâlü’l-Ebrâr ve’l-Mukarrebin14, Silsile-i Ehl-i 
Tarikat15’tır. 

Süleyman Uludağ ve Mehmet Akkuş, bu eserlerden başka Fütüvvetname ve Kenzü’l-Hakâik ve 
Zübdetü’ş-Şerife isimli Yiğitbaşı’na ait iki eserden daha bahsetmiştir (Uludağ, 1989, 136). Ancak Ahmet 
Ögke “Kenzü’l-Hakâik ve Zübdetü’ş-Şerife” adıyla bilinen eserin aslında Keşfü’l Esrâr isimli eserin bir 
bölümü olduğunu ve yaptığı araştırmalar sonucu Yiğitbaşı’nın Fütüvvetname ismini taşıyan bir eserine 
rastlayamadığını ifade eder. Buraya kadar saydıklarımızdan farklı olarak, Bursalı Mehmet Tahir, bir de 
Yiğitbaşına ait A’malü’t-Tâlibîn isimli eserden bahseder (Tahir, C. I, 198). 

2. Tercüme-i Risâle-i Vasiyyet’in Nüshası 
Tercüme-i Risâle-i Vasiyyet adlı yazma nüshayı, Beyazıt Devlet Kütüphanesi Nadir Eserler 

Bölümünde bir mecmuanın içerisinde bulundu. Bu mecmuanın içerisinde tamamı Yiğitbaşına ait olan sekiz 
adet eser mevcut hâldedir. Bunlar: Usûl-ı Vusûl-ı İlâhiyye, Risâle-i Tevhîd, Tercüme-i Risâle-i Vasiyyet, 
Ravzatü’l Vâsılîn, Risâle-i Makâlât-ı Şeyh Muhyiddin Arabî, Câmiü’l-Esrâr, Keşfü’l-Esrâr ve 

                                                            
1 Millet Kütüphanesi, Seriye Bölümü, No: 1343/1; Süleymaniye Kütüphanesi, Düğümlü Baba, No: 262/2; Nuruosmaniye Kütüphanesi, No: 
1934/4 
2 Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi, No: 286/2, 2509; Millet Kütüphanesi, Ali Emiri (Seriye),No: 1335/1 
3 Süleymaniye Kütüphanesi, Şehid Ali Paşa Bölümü, No: 2820/9; Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi, No: 2331/2, 2745/2 
4 Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi, 2688 
5 Süleymaniye Kütüphanesi, Hekimoğlu Ali Paşa, 438/15 
6 Süleymaniye Kütüphanesi, Hekimoğlu Ali Paşa Bölümü, No: 438 
7 Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi, No: 1420/2; Nuruosmaniye 1993/5 
8 Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi, 2584, 2628, 2645/1, 2688/3, Nuruosmaniye Kütüphanesi, 1993/3 
9 Beyazıt Devlet Kütüphanesi, 297.7:94.35 Veliyyüddin Ef:2892/1 
10 Millet Kütüphanesi, Ali Emiri (Seriye), 1359/2 
11 Millet Kütüphanesi, Ali Emiri (Seriye), 1335/8 
12 Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi, 2745; Süleymaniye Kütüphanesi, Şehid Ali Paşa, 2820/8 
13 İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, TY, 317/6 
14 Millet kütüphanesi, Ali Emírí Efendi, Şer’iyye, 1335/8 
15 Hasan Özer, Yiğitbaşı Ahmed Şemseddin Marmaravî Tercüme-i Risâle-i Vasiyyet (İnceleme-Cümle Bilgisi-Metin_Gramatikal Dizin) Erciyes 
Ünv. SBE, Kayseri 2011, (Doktora Tezi) 
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Mukaddimetü’s-Sâliha adlı eserlerdir. Mecmuanın başında Arap harfli el yazısıyla oluşturulmuş bir fihrist 
bölümü bulunmaktadır. Mecmua 297.7:94.35 sınıflama numaralı ve V2892 numaralı demirbaş kaydı ile 
katalogda yer almaktadır. Eserin ölçüleri ise “210X155, 160X95mm.” şeklinde kayıtlıdır. Risalenin şekil 
özellikleri ile alakalım olarak; nesih yazı sitili ile toplam yetmiş varakta on üç satır olarak yazıldığı ve varak 
kenarlarının süslemesiz ama çerçeveli olduğu görülmektedir. Ayrıca yaptığımız araştırmalarda Yiğitbaşı’nın 
diğer eserlerinin yurt içinde ve yurt dışındaki merkezlerde birçok örneği mevcut iken Tercüme-i Risâle-i 
Vasiyyet’in başkaca bir nüshasına rastlanmamıştır. 

Bu yazmanın müstensihinin Mustafa bin Hace Cihan, istinsah tarihinin de Hicri 991 (M. 1583-1584) 
senesi olduğu, yazmanın sonundaki imzadan anlaşılmaktadır. Mustafa bin Hace Cihan, yalnız bu metnin 
değil, eserin içerisinde bulunduğu mecmuanın da müstensihidir. Mecmua içerisindeki, tamamı Yiğitbaşı’na 
ait sekiz eserin sonunda da bu imza bulunmaktadır.  

3. Tercüme-i Risâle-i Vasiyyet’in İçeriği 
Halvetiyye yolunun Zeyniyye şubesinin müessisi olan Zeynüddîn-i Hâfî, kendisi gibi Halvetî olan 

Yiğitbaşı Ahmed Şemseddin Marmaravî’yi etkilemiş ve el-Vasâyâ adlı eserin Eski Anadolu Türkçesindeki 
bir yansımasının ortaya çıkmasını sağlamıştır. Zeynüddîn-i Hâfî’den tercüme edilen eserin içerisinde, 
Muhyiddin İbni Arabî’nin İslam çevrelerinde yanlış anlaşıldığı ve bu yanlışı düzeltmek için Arabî’nin 
sözlerini Türkçeye nakledildiği ifade edilerek, eserin meydana getiriliş sebebi ortaya konmaktadır. 

Dünyanın değişik kütüphanelerinde yüze yakın nüshası bulunan El-Vasâyâ’da Zeynüddîn-i Hâfî 
ağırlıklı olarak tarikat adabına dönük tavsiyelere ve rüya tabirine yer vermiştir. Zeyneddîn Hâfî’nin Arapça 
eseri El-Vasâyâ tavsiyelerden oluşmakta ve bu tavsiyeler konu başlıkları şeklinde her bölümün başında yer 
tutmaktadır. Bu durumun aynısı Tercüme-i Risâle-i Vasiyyet için de geçerlidir. Metin içerisinde on bir ayrı 
yerde “El-Vasiyyet” şeklinde konu başlıkları kullanılmış, elimizdeki tek nüshada müstensih bu ifadeyi 
kırmızı bir hat ile yazarak konu başlığı şeklinde bir dikkat uyandırma yoluna gitmiştir. El-Vasiyyet 
başlıklarının bulunduğu bölümler incelendiğinde tıpkı El-Vasâyâ’da olduğu gibi bu başlıkların tavsiyeleri 
birbirinden ayırmak için bir konudan diğerine geçiş yapılırken kullanıldığı görülebilmektedir.16 Tercüme-i 
Risâle-i Vasiyyet, Ahmed Şemseddin’in tüm eserlerinde olduğu gibi içerik olarak dinî - tasavvufi bir metin 
olarak karşımıza çıkmaktadır. Eser, dinî - tasavvufi öğretilerin ve öğütlerin yanında ahlaki ve örfi kuralları 
da içermektedir. Didaktik bir anlatımla mevzuların ele alındığı metinde, yazar ele aldığı konuları 
anekdotlar, örnekler, sorular ile akıcı bir üslup kullanarak anlatmaktadır. Eserde bir husus açıklamadan önce 
ya da açıklarken tasavvufta önemli görülen isimlerin görüşlerine, ayetler ve hadislere göndermeler 
yapılarak, ifadenin ikna yönünün kuvvetlendirildiği görülmektedir. Eserde rüya, nefis, tasavvuf, edep, hak 
ve batıl, mürşit, irşat, şeyh, insan-ı kâmil, mürit, tarikat, keramet, zikir kavramları yer almaktadır. Ayrıca 
eserde rüyada görülen varlık ve/veya kavramların ne manaya geldiği hakkında değerlendirmelerde 
bulunulmuştur. Eserde sıkça yer alan kavramlara ve metin içerisinde kullanım durumlarına birkaç örnek 
olması bakımından burada yer vereceğiz: 

Nefs kavramı ile ilgili olarak “…ve ol nÿr úalbden nefse sirÀyet ider pes nefs tezkiye bulur az az reõÀyil-i 
aòlÀú zÀyil olmaàa başlar ve ol pÀk olmış nefsüñ nÿrı ùabíèate sirÀyet ider” (6b/1-3) 

Zikr kavramı ile ilgili olarak “…nÿr üzerine nÿr ziyÀde olur Óaúú teèÀlÀnuñ ãıfÀtí nÿrları feyø olmaàa lÀyıú 
olur ve ne úadar õikre mülÀzemet iderse ol úadar netícesi ôÀhir olur” (10a/1-3) 

Nasihat ile ilgili olarak “…ãoñra beyÀn olısar inşÀéallÀhu teèÀlÀ ve daòı baèø õÀkirler fehm itdiler meşÀyiòüñ 
bu úavlinden kim õÀkire gerekdür nefsini úalbi üzerine óaşr eyleye tÀ ki nefsinüñ óarÀreti kalbine yetişe didiklerinden 
õÀkir nefes virüp almaya ve nefesini ùuta óattÀ ki baèølar bir nefesde úaç kez lÀ ilÀhe illallÀh diyübilürler” (11b/5-10) 

Rüya ile ilgili olarak “…vÀúıèasında evvel õemímeyi görür şol óayvÀnlar ãÿretinde kim anlaruñ ùabíéati 
üzerine ol ãıfÀt-ı àÀlibdür yÀòÿd şol Àdemíler ãÿretinde görür kim anlaruñ ùabíèatine ol ãıfatlar tekrÀr èÀdet ile àÀlib 
olmışdur pes şehvet-i fereci eşek ãÿretinde görür” (61a/1-5) “…daòı úuvvet-i àaøÀbíyi úara it ãÿretinde yÀòÿd ayu 
ãÿretinde görür yÀòÿd köyürmiş köz yaèni od ãÿretinde görür … óırãı úarınca ãÿretinde görür úaçan anı incitse ammÀ 
görse kim ol úarıncaları öldürüp helÀk ider kim ol ãıfÀtdan òalÀã buldı buólı sıçan ãÿretinde görür” (61b/2-8)  

Namaz ile ilgili olarak şu tembihlerde bulunur “… úaçan yimekden fÀrià olsa şol niyyet üzerine olundı 
teheccüde muèÀvenet úaãd idüp bir pÀre úaylÿle idüp uyusa úaçan uyansa abdest ala iki rekèat abdest şükrin úıla õikre 
meşàÿl ola tÀ güneş zÀyil olınca úaçan zÀyil olsa dört rekèat namÀz úıla bir selÀmıla gerek ŞÀfi’i gerek Óanefí olsun 

                                                            
16 Detaylı bilgi için bkz. Özer, Hasan, (2014). “XV. Asır Sûfîlerden Zeyneddîn Hâfî’nin Arapça Eserlerinin Eski Anadolu Türkçesi Üzerindeki 
Yansıma ve Tesirleri”. Uluslararası Türk-Arap Müşterek Değerler ve Kültürel Etkileşim Sempozyumu Bildiriler Kitabı 12-15 Mayıs 2013, s.221-
227. 
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ResÿlullÀh ãallÀllÀhu èaleyhi vesellem böyle úıldı ol namÀzda fÀtihadan ãoñra bir óizb mikdÀrı yÀòÿd ne miúdÀr 
müyesser olursa ÚuréÀn oúuya eger ÚuréÀn óıfôında yoàısa her rekèatında fÀtióadan ãoñra üç defèa Àyetü’l-kürsí oúıya 
andan ãoñra dört rekèat öyle namÀzınuñ sünnetin úıla andan ãoñra faríôasın cemÀèat ile úıla andan ãoñra iki rekèat 
sünnetin úıla andan ãoñra iki rekèat nÀfile úıla andan ãoñra eger mühimm işi varışa yÀòÿd müùÀlaèası yÀòÿd kitÀbeti 
varışa meşàÿl ola èaãr vaútine dek andan ãonra èaãruñ dört rekèat sünnetin úıla andan ãoñra faríôasın cemÀèatile úıla 
andan ãoñra üç kez fÀtióa sÿresin oúıya andan ãoñra õikre meşàÿl ola beyÀn itdügümüzleyin tÀ gün ùulÿnınca eger 
õikrden fÀrià olsa güneş henüz ùulunmadın tesbíóe ve istiàfÀra meşàÿl ola andan aòşam namÀz úıla beúÀ-yı imÀn içün 
her rekèatda bir fÀtióa bir Àyetü’l-kürsí bir úul hüvallÀhü aóad bir úul eèÿõu birabbi’l-felaú ve bir úul eèÿzu birabbi’n-
nÀs oúıya” (18a/4-13 ve 18b/1-13) 

Eserin içeriğinde değinilmesi gereken bir başka örnek de mitolojik kuşlardır: “… yaèni nicekim 
örümcekleri ãalınurlar aàınla èanúÀyı avlayımazlar ki ol símurg kuşıdur belki siñek avlayubilürler” (28a/9-10) 

  Yazar, eserde yer yer sorular sorarak, örnekler vererek eserin akıcılığını artırırken sade bir dil tercih 
etmesi dikkat çekmektedir. Düz yazı ile yazılmış olan Tercüme-i Risâle-i Vasiyyet’te, zaman zaman beyitlere 
de yer verilmiştir. Beytiler genellikle metinde çok az yer verilen Farsça ile yazılmıştır. 

3.1. Tercüme-i Risale-i Vasiyyet’te Geçen Şahıslar 
 Eserde üzerinde durulan bir husus açıklanmadan önce ya da açıklanırken önemli görülen isimlerin 

görüşlerine göndermeler yapılmıştır. Aşağıda bu hususa ilişkin örneklere yer verilerek eserde kendisine yer 
bulan isimler gösterilecektir: 

“…şeyòlerimizüñ şeyòi şeyò ŞihÀbeddín Sühreverdi úaddesallÀhu sırrahu’l-èazíz kitÀbın ol kitÀbdan ùaleb 
ideler” (1b/4-5). 

“…sulùÀnü’l-èÀrifín BÀyezid-i BesùÀmíye úaddesallÀhu sırrahu’l-èazíz ãordılar ne yirden yirsin didiler eytdi 
benüm MevlÀm kelbe ve òınzíra ùaèÀm virür BÀyezíd’e taèÀm virmeye mi ãanursız èacebdür şol kimseden kim èÀúıllıú 
daèvísin ider” (2a/10-13). 

“…Ebÿ Bekir VerrÀú-ı Tirmiõí úaddesallÀhu sırrahu’l-èazíz lÀ taùlibu’l-menzilete èindallÀhi ve ente taùlibu’l-
menzilete èinde’n-nÀsi ya’ni sen mertebe ùaleb eylemeye AllÀhu teèÀlÀ katında ol óÀlde kim sen óalú úatında mertebe 
ùaleb ider olasın” (3a/8-12). 

“…anuñ úatında develer gibi olmayınca didi Fuøayl raøiyallÀhu èanh òalÀyıúdan ötürü àams itmek ve 
òalÀyıúdan ötürü èamel terk itmek didi pes ãıdúıla iòlÀã kişiye farôdur òuãÿsÀ ehl-i iòtiãÀsdan olana Şeyò İmÀm èÁrif 
CelÀlüddín el-Óaúúı veél-milleti veéd-díniél-òucendi daòı Şeyò Medení Medíne’de baña ãordılar eytdiler Óaúú teèÀlÀ 
saña biñ yıl èömr virür olsa sen bu úadar èömr içinde ne èamele meşàÿl olayduñ” (3b/7-13). 

“…mühlik nesnelerden úurtulmaú èuzletde bulınur Şeyò èAbdüéã-ãamed Dÿní raómetullÀhi èaleyh nefsine 
eytdi  

En-nÀsu baórun èamíúun veél-èabdu èahru sefínetin 
İnní neãaótüke fenôur ilÀ nefsikeél-miskíne…” (5a/1-5). 
“…inşÀéallÀhu teÀlÀ Cüneydi BaàdÀdí úaddesallÀhu sırrahuél-èazíz eytdi iy fuúarÀ bölügi siz meşhÿr ve maèrÿf 

olmazsız illÀ AllÀh ile daòı size èizzet itmezler illÀ AllÀh’dan ötürü iderler” (5a/11-13). 
“…Òorzum Medresesi’ni Temur yapmışdur BuòÀrÀ Medresesiéni Meséÿd Beg yapmışdur anda äÀóib 

HidÀye’nüñ evi vardur daòı Şemsü’l-Eéimme-i Kerderí’nüñ evi vardur Heri Medresesi’ni Emír áıyÀåüddín yapmışdur 
Ùÿs Medresesi’ni Vezír NiôÀm yapmışdur” (17a/4-9). 

“…Emírü’l-Mü’minín èAliyyü’bni Ebí ÙÀlib’in kerremallÀhu vechehü baèøı àazÀsında oú ùoúundı oúı çekdiler 
demreni içinde úaldı cerrÀólar eytdiler bu èuøvı yarmayınca demren çıúmaz biz emírüñ èuøv-ı şerifini yarup acıtmaúdan 
úorúaruz èAli eytdi úaçan ben namÀza meşàÿl olsam gelüñ ol demreni çıúaruñ çün èAli namaza ùurdı cerrÀhlar geldiler 
ol èuøvı yardılar içindeki demreni çıúardılar” (24b/7-13). 

“…Zeyd ile ve èAmr ile Óaúú teèÀlÀ anları senüñ üzerüñe musallaù úılduàın  görmezsin ki töhmet idüp óÀlini 
òisÀblamazsın yÀòÿd kedi gibi ùamaè idüp Bekr’e ve ÒÀlid’e temelluú ve tevÀøuè idersin…” (26b/7-10).  

“…Necmeddín-i KübrÀ úaddesallÀhu sırrahu’l-èazíz vücÿdıñı bir ùop menzilesinde úıl Óaúúuñ taãarrufÀtını 
çevgÀn menzilesinde úıl pes vücÿduñ ùop[ı]nı taãarrufÀt-ı Óaúú çevgÀnıla ùaríúar meydÀnı içinde viribil ki ne úadar saèy 
iderseñ bu meydÀnuñ àÀyetine yetişimezsin didi müheyyicü’l-esrÀr Ferídüddín èAùùÀr revvaóallÀhu rÿóahu eytdi (29b/1-
6).  

“…Ebu’l-Óasan Nÿrí úaddesallÀhu sırrahuél-èaziz eytdi bir kişi görsen ki Óaúú teèÀlÀ ile bir óÀlet daévÀsın 
kılur kim ol óÀlet anı èilm-i şeríèatüñ óaddinden ùaşra çıúarur sen ol kişiye yaúín olma Ebÿ SÀéíd-i ÒarrÀz eytdi her 
bÀùın ki aña ôÀhir muòÀlefet itdi ol bÀùın bÀùıldur Óamza-i ÒorÀsÀní úadesallÀhu rÿóahu eytdi delil yoúdur” (31a/8-13). 
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“…Aómed-i Dineverí úaddesallÀhu sırrahu eytdi lisÀn-ı ôÀhir óükm-i bÀùını taàyír úılmaz ve añÀ mugÀyir 
olmaz Ebu’l-Úasım NaúrbÀdí úaddesallÀhu sırrahu’l-èazíz eytdi úaçan saña Óaúúuñ ôuhÿrÀtından birisi ôÀhir olsa 
anuñla cennete ya cehenneme iltifÀt idüp muúayyed olma” (31b/3-8). 

“…Şeyò Ebu’l-Úasım Úuşeyrí úaddesallÀhu sırrahu’l-èazíz eytdi meşÀyiò-i şeríèatüñ tÀôimi üzerine ittifaú idüp 
ceme olmışlardur daòı riyÀøet ùaríúatüñ sülÿkile muttaãıflardur” (31b/13). 

“…Şeyò Zeyneddín-i ÒÀfí úaddesallÀhu sırrahu’l-èazíz  bir vaãiyyet ıùnÀb idüp bu naãíóati işbaè itdüginden 
maúãÿd bu degüldür ki Muóyiddín èArabí’nüñ úaddesallÀhu sırrahu’l-èazíz ilmine yÀòÿd òÀline inkÀr idüp bu sözleri 
beyÀn itmiş ola” (32a/11-13 ve 32b/1). 

“…MevlÀnÀ CelÀleddín úaddesallÀhu sırrahu eytdi  
İy bürÀder bí-nihÀyet dergehist  
Ber her ançe míresi billÀh mehist  
Yaèni iy úarındaşum Óaúú teèÀlÀnuñ dergÀhı bí-nihÀyetdür eyle olsa her ne maúÀma ve her mertebeye kim 

yetişesin billÀhi anda kanÀèat idüp úarÀr úılma belki daòı aèlÀ maúÀma himmet eyle didi” (33a/8-13). 
“…İmÀm DÀvud-ı ÙÀí úaddesallÀhu rÿóahu evinde oturdı òalÀyıúa úarışmazdı úardaşı eytdi yÀ DÀvud eger 

nÀsdan isen nÀsıla ünsiyyet gerekdür DÀvud eytdi yÀ aòi eger nÀsdan isen AllÀh ile bilişmek gerekdür taóúíú yuúaru 
geçdi òalúa úarışmamaàa úındurmaú lÀkin tekrÀr itdüñ” (46b/13 ve 47a/1-5). 

“…Rükneddín AlÀéüddevle úaddesallÀhu sırrahu ol óadíåi senden işitdi vÀsıùasuz bunı diyicek levni 
müteàayyir oldı” (49a/10-12).  

“…Şeyò  Şiblí úaddesallÀhu sırrahu’l-èazíz eytdi velí ne òoş eytdi 
 Beyt 
De’il-envÀra fehiye óicÀbü èaynin 
Ve ra’sü maúÀmi èibÀdi’l-òayÀli 
VelÀkinnelleõí tefnÀ feyefnÀ 
Yenelü òuãÿãa aóvÀliér-ricÀli…” (54a/4) . 
 
3.2. Eserde Atıf Yapılan Sureler 
Eserde bahsedilen konuların ispatı ve doğrulayıcısı olması bakımından anlatılanlar ayetler ve sureler 

ile desteklenmiştir. Ayetler verildikten sonra bazıları açıklanmıştır fakat bazı ayetlerin açıklamasını 
yapılmamıştır. Metinde, dini-tasavvufi konular ele alındığından çok sayıda ayet, hadis ve sureye yer 
verilmiştir. Ayrıca, eserin birkaç bölümünde namazda okunacak surelerden bahsedilmiştir. Bunlar:  

“…irte namÀzınuñ sünnetini úılalar evvel rekèatında fÀtióadan ãoñra úul yÀ eyyühe’l kÀfirÿne oúıyalar ikinci 
rekèatında úul hüvallÀhü aóad…” (8a/11-13)  

“…iki rekèat yÀòÿd dört rekèat kuşlıú namÀzın úıla evvel iki rekèatda fÀtióadan sonra ve’ê-êuóÀ ile elem 
neşrah sÿresin oúıyalar eger dört úılursa evvel iki sÿre oúıya daòı veéş-şems ile veél-leyl sÿresin oúıya…” (13b/13 ve 
14a/1-3)  

“…güneş henüz ùulunmadın tesbíhe ve istiàfÀra meşàÿl ola andan aòşam namÀz úıla beúÀ-yı imÀn içün her 
rekèatda bir fÀtióa bir Àyetü’l-kürsí bir úul hüvallÀhü aóad bir úul eèÿõu birabbi’l-felaú ve bir úul eèÿzu birabbi’n-nÀs 
oúıya…” (18b/9-13 ve 19a/1) 

“…ãoñra dört rekèat yatsu namÀzınuñ sünnetin úıla andan ãoñra faríøasın cemÀèatile úıla ãoñra dört rekèat 
sünnet úıla dilerse iki rekèat úıla andan ãoñra úaçan menziline varsa dört rekèat namÀz úıla bir selÀmıla evvel rekèatında 
fÀtióadan ãoñra Àyetü’l-kürsí oúıya ikinci rekèatında Àmene’r-resÿlu oúıya Àòirine dek üçinci rekèatda óadíd sÿresin 
oúıya evvelin oúıya èalímün biõÀti’ã-ãudÿra dek dördinci rekèatda óaşr sÿresin oúıya…” (19b/6-13) 

“… daòı Àyetü’l-kürsí oúıya daòı Àmene’r-resÿlü oúıya daòı kehf sÿresinüñ Àòirin oúıya…” (20b/11-12) 
“…AllÀh tesbíó ide daòı istiàfÀr ide daòı abdest alup iki rekèat namÀz úıla ve naôar ide eger Óaúú teèÀlÀ faøl u 

minnet idüp bir vaútde uyardısa kim ol vaútde teheccüd namÀzınuñ óaúúın yirine getürmege úÀdir olur teheccüd 
namÀzına başlaya iki rekèat namÀz úıla fÀtióadan ãoñra Àyetü’l-kürsí birle Àmene’r-resÿlu oúıya andan ãoñra niçe keret 
tesbíó ide ve niçe keret õikr ide ve niçe keret ãalavÀt getüre andan ãoñra iki rekèat daòı úıla secde sÿresile duòÀn sÿresin 
oúıya andan ãoñra iki rekèat daòı úıla yÀsin sÿresile innÀ fetehnÀ oúıya yÀòÿd sÿre-i zümerile sÿre-i óadíd oúıya yÀòÿd 
úanúı sÿreyi dilerse oúıya andan ãoñra iki rekèat úıla sÿre-i mülk ile müzzemmil sÿresin oúıya andan ãoñra iki rekèat 
namÀz úıla ùÀhÀ sÿresile dilerse bu sÿreyi tamÀm oúıya dilerse baèø oúıya andan ãoñra vitr-i vÀcib úıla sebbió sÿresile 
úul yÀ eyyühe’l kÀfirÿne daòı úul hüvallÀhü aóad oúıya daòı duèÀ-yı úunÿtda Ebÿ Óanífe úavlile ŞÀfi’í úavlin  cemè 
ide” (21a/7-13 ve 21b/1-10)   
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Ayet olarak geçenler ise; 
“AllÀhu veliyyü’l-leõíne Àmenÿ yuòricühüm mineéô-ôulumÀti ile’n-nÿr”17 (7a/1).  
“…ilÀ rabbike yevme’iõin el-müstaúarr”18 (13a/3).  
“…AllÀhü nÿrü’s-semavÀti ve’l-arêı”19 (13b/1).  
“…vallÀhu bi-külli şey’in èalím”20 ( 13b/2) 
“…fí buyÿtin eõinallÀhdan bi-gayri óisÀbin”21 (13b/2-3) 
“…èalímün biõÀtiéã-ãudÿr”22 (19b/12)  
“…inne’l-leõíne Àmenÿ ve èamilü’ã-ãÀlióÀù”23 (20b/12)  
“…yevme tüble’s-serÀirde”24 (23b/1)  
“…úul lev kÀne’l-baóru midÀden likelimÀti rabbi lenefide’l-baóru úable en tenfede kelimÀtu rabbi ve lev ci’nÀ 

bimiålihí mededen”25 (28b/11-12) 
“…ve fevúa külli õí èilmin èalím”26 (29a/8) 
“…veledeynÀ mezíd”27 (29a/11)  
“…liküllin ceèalnÀ minküm şirèaten ve minhÀcen”28 (30a/8). 
“…ve èasÀ en tekrahü şey’en ve hüve òayrün leküm ve èasÀ en tuhibbu şey’en ve hüve şerrün leküm vallÀhü 

yaèlemu ve entüm lÀ taèlemÿn”29 (43a/11-12).  
“…felÀ ve rabbike lÀ yü’minÿne hattÀ yüóakkimüke fímÀ şecera beynehüm åümme lÀ yecidü fí enfüsihim 

óaracen mimmÀ úaøayte ve yüsellimu teslímen”30 (43b/4-6).  
“…velleõine cÀhedÿ fínÀ lenehdiyennehüm sübülenÀ”31 (44b/4-5).  
“…inne hÀõihí teõkiratün femen şÀ’e2t-teòaõe ilÀ rabbihí sebilen…”32 (44b/7-8).  
“…innellÀhe ye’mürüküm entü’eddü’l-emÀnÀti ilÀ ehlihÀ”33 (50b/8-9).  
“…senürihim ÀyÀtinÀ fi’l-ÀfÀúi ve fí enfüsihim óattÀ yetebeyyene lehüm ennehü’l-óaúú”34 (58b/4-5).  
“…ve keõÀlike evóaynÀ ileyke rÿóan min emrinÀ mÀ künte tedrí me’l-kitÀbü vele’l-ímÀnü ve lÀkin ceèalnÀhü 

nÿran nehdí bihí men neşÀ’ü min èibÀdinÀ”35 (58b/9-11).  
3.3. Tercüme-i Risâle-i Vasiyyet’in Kelime Hazinesi 
Metinde kelime kadrosu olarak Türkçe, Arapça ve Rumca kelimelere yer verilmiştir. Türkçe 

olmayanlar içerisinde, Arapça kelimler diğerlerine oranla daha çok görülmüştür. Metinde Arapça ve Türkçe 
kelimelere nispetle daha az kullanılan kelimeler içerisinde, 98 adet birbirinden farklı Farsça kelime 
kullanılırken, sadece iki adet Rumca kelimenin kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Metinde geçen Türkçe kelimeler genellikle fiillerdir. Bu bakımdan eser Türk dilinin fiil kadrosunun 
zenginliğine önemli bir örnek teşkil etmektedir. Bunun dışında, metinde bugün halen kullanılan Türkçe 
kelimelerin yanında, şimdilerde az kullanılan ya da artık bütün bütün kullanımdan çıkmış, arkaik duruma 
düşmüş Türkçe kelimelere de rastlanılmıştır. Örneğin metinde geçen “uğrulanmak” fiili, bugün yerini 
“çalınmak” fiiline bırakmıştır. Yine metinde birleştirmek, kavuşturmak anlamına gelen “kavşurmak”, 
silkmek anlamında “söyketmek”, çalışmak, meşgul olmak manasına gelen “dürüşmek”, hatıra gelmek 
anlamında “yörenmek” fiilleri kullanılmaktadır. Bir başka örnek “aldamak” fiilidir. Bugün bu kökten 
türetilen başka kelimeler kullanılıyor olsa da “aldamak” şeklinde bir kullanıma rastlanmamaktadır. Bu gibi 
kelimelerin cümleye kattığı anlamlar Tarama Sözlüğü’nden ya da Derleme Sözlüğü’nden bulunmuştur. Bazı 

                                                            
17 Bakara Suresi’nin 257. ayetinin bir kısmıdır. 
18 Kıyamet Suresi, 12. ayet. 
19 Nûr Suresi, 35. ayetin bir kısmı. 
20 Hucurat Suresi, 16. ayetin bir kısmı. 
21 Nûr Suresi 36, 37 ve 38. ayetler 
22 Hadîd Suresi, 6. ayetin bir kısmı. 
23 Beyyine Suresi, 7. âyet. 
24 Tarık Suresi, 9. ayet. 
25 Kehf Suresi, 109. ayet. 
26 Yusuf Suresi, 76. ayetin son kısmı. 
27 Kaf Suresi, 35. ayetin son kısmı.      
28 Maide Suresi, 48. ayetin bir kısmı.   
29 Bakara Suresi, 216. ayetin bir kısmı. 
30 Nisa Suresi, 65. ayet. 
31 Ankebut Suresi, 69. ayetin bir kısmı. 
32 Müzzemmil Suresi 19. ayet. 
33 Nisa Suresi, 58. ayetin bir kısmı. 
34 Fussilet Suresi, 53. ayetin bir kısmı. 
35 Şûrâ Suresi, 52. ayetin bir kısmı. 
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kelimelerin cümleye kattığı anlamın Derleme Sözlüğü’nden bulunmuş olması, bize Yiğitbaşı’nın yöresel 
kullanımlara ve söyleyişlere de metinde yer verdiğini göstermektedir. Örneğin “berkitmek” fiili metinde 
bugün Kütahya, Kandıra ya da Düzce ağızlarında kullanıldığı anlamda (sağlamlaştırmak) karşımıza 
çıkmaktadır. “Edik” kelimesi, “edük” şekliyle de olsa, tam da Afyon, Aydın, Denizli yörelerinde ve muhtelif 
yörelerde kullanıldığı anlamda, patik, ayakkabı anlamında, metnimizde geçmektedir.   

SONUÇ 
Tercüme-i Risâle-i Vasiyyet adlı bu eser Ahmet Şemseddin Marmaravî’nin Zeynüddin-i Hâfî’nin el-

Vasâyâ adlı eserinden yaptığı tercüme eserdir. Hâfî’den tercüme edilen eserin içerisinde, Muhyiddin İbni 
Arabî’nin İslam çevrelerinde yanlış anlaşıldığı ve bu yanlışı düzeltmek için Arabî’nin sözlerini Türkçeye 
naklettiği ifade edilerek, eserin meydana getiriliş sebebi ortaya konmaktadır: “bilgil iy èazíz úarındaşum ki 
Şeyò Zeyneddín ÒºÀfí úaddesallÀhu sırrahu’l-èazíz bir vaãiyyet ıùnÀb idüp bu naãíóati işbÀè itdüginden maúãÿd bu 
degüldür ki Muóyiddín èArabínüñ úaddesallÀhu sırrahu’l-èazíz èilmine yÀòÿd òÀline inkÀr idüp bu sözleri beyÀn itmiş 
ola . Zeyneddîn Hâfî’nin eseri yazma sebebi ise metinde şu şekilde anlatılmaktadır: Muóyiddín èArabí òod ekmel-i 
kÀmilíndür benüm beúÀm’çün bu kitÀbda benüm şarùum buyıdı ki şeyòüñ úaddesallÀhu sırrahu’l-èazíz kelÀmını Türkí 
dile naúl itmekde evvelinden Àòirine dek kendözümden taãarruf idüp ziyÀde söz úatmayayıdum lÀkin gördüm fuúarÀyı 
kim niçesi şeyòüñ bu maúÀmdaki sözlerinüñ ôÀhirine baúup Muóyi’d-dín èArabíye sÿ-i ôann itdiler niçesi Muóyi’d-dín 
èArabíye nisbet idüp şeyòe sÿ-i ôann itdiler pes vardum bu maúÀmdaki iştibÀhı götürdüm şeyòüñ maúãÿdını beyÀn 
úıldum.” Nasihatler veren, öğretici\didaktik bir eser hüviyetinde olan metinde ayetler, hadisler, özlü sözler, 
anekdotlar da anlatımı kuvvetlendiren unsurlar olarak karşımıza çıkmaktadır. Eserde rüya, nefis, tasavvuf, 
edep, hak ve batıl, mürşit, irşat, şeyh, insan-ı kâmil, mürit, tarikat, keramet, zikir kavramları yer almaktadır. 
Ayrıca eserde rüyada görülen varlık ve/veya kavramların ne manaya geldiği hakkında değerlendirmelerde 
bulunulmuştur.  Eserde anlatılanlar hadis ve ayetlerle delillendirilmiştir.  

Çalışma boyunca Marmaravî’nin Zeynüddîn-i Hâfî’ni el-Vasâyâ adlı eserinden tercüme ettiği 
Tercüme-i Risâle-i Vasiyyet tanıtılmaya çalışılmıştır. Çalışmada müellifin hayatına, edebi kişiliği ve 
eserlerine, değinilmiştir. Eserde bahsedilen şahıslar, ayet ve sure adları metinde geçtiği şekilde kısaca 
verilmiştir. 
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